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fillér, 1906, május 27.szám,

Megjelenik minden vasárnap.
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Ejnye be Jó

Ajánló,Miranda kisasszony jegyzetei.

■rJ’Ssdr&L'í*-:

Akinek esze van, annak pénze is lesz.tV/ic

A férfiak nemcsak egy-egy rossz szivarral 
kínlódnak végig, de egy-egy rossz asszonynyal is.mm

A tolvaj és az asszony nem fél az éjsza-
— Ho—ho—hogy va—va—vagy?
— Kö—kő—szőnöm, jó—jól, —csa—esi 

da—do—dogok.
— Me—me—menj do—doktor Ka—Ka 

la—Kalapácshoz, az e—e—engem is me—me

Ha a nap nö volna, kétségtelen, hogy hama­
rabb lefeküdnék.

meggyó—gyított.Mégis van igazság. A kalmár megcsalja a 
Tevőt, a kalmárt pedig megcsalja a felesége.

Könnyű neki.
Tanító: Milyen mádarat küldött ki Noé a bár­

kából?
Bandi: Galambot.
Tanító: No lám, épen a legkisebb tiu tud 

felelni a kérdésemre.
Piter: Kérem, az ő apja madárkereskedői

A csóknak és az újságok regényeinek foly­
tatása következik.

Bizonyos:
hogy Bánffy Deesőbáró nagy barátja lehet az — egységnek; Ideálista.

A poétát az utón rohanja meg a szabója. 
• Itt ahogy a megválasztott képviselőnek minden 

választás tiszta ;
hogy a fővárosnál Ftílöp igen hamar el 

fogja feledtetni a — Józsit; \

— Csakhogy végre megtaláltam 
a!
A poéta összerezzen, aztán felderül az
— Köszönöm! Egy nagyszerű rím jutott

fogja feledtetnia
hogy Pap, Géza sokasé erezte magát 

lyan kicsinynek, mint most, mikor megbuk­
atták a régi kerületében.

area

eszembe, és már féltem, hogy elfelejtem, mert 
nem volt mire felírnom. De most ráírom a 
számlára.
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Ejnye be jó

függetlenségi Kozsut-partnak a hívei kézi sorolod 
magad. Izs ha valamit zorditani muszáj, zaszt zor- 
ditja tele tidebil, hogy zabcug nemzetisigi part ize 
zabéiig Tótzorszag! f

A zigaz zu * " ....... “
alapitó vezircak 
zugy, i~i_. —1 - .

nyelvet szoptad s kis korodban zugy megszoktad, 
hogy arról leszokni nem tue van lehetsiges, da­
cara annak, bogy a jóakarattal szived minden ri-

■ - Filre eertisek kike-
rülise ciljaból züllepilye- 
sen ki kell jelentened, 
hogy zin, ifj. Pápanek 
Dani, nem vagy zulyan, 
mint a zaP8^' a zere8" 

^\ygi[ zapad, meg a hetvenhe-
jpa tedik vin bides zereg-
ZTvA ?apadnak a zese is volt.

1 A dinsztelt zesek, ír eg
\\ azoknak utcdai, kivive

ff í \\ engem et, izs majdan azin
J I LA' gyermekeidet iszunokai-
íj / t r\ dat, mind pánszláv zir-

i ‘ ^ zisü tótok megvoltak,
t—rlf zakikszipMagyarorszag-

* rak ellensigei táborában
J ti helyet megfoglaltak. A

zanyad is a zapad tejival 
Jb-ÍF in belim is a pánszláv

csemegik csepegtettek, 
hogy ha majdan vin kamasz megles?el, Tótzorsza- 
ról álmodozzál is bides hazaaruló ligy, akinek ha­
zad Muszkazorszag legyik s imádkozzál a car 
egiszsegedre. Azt is zakartak, hogy ingem kozá­
koknak neveljenek s a kncsadat Kozsutnak híjad.

Izs ha a zanyad emelőjin szittad izs a ha­
sadba a zanyatej, azér zin ifió Papanek Dani, 
persze zakkor, mikor a zeszed izs irzised meg- 
gyütte, mig se nem létül bides magyarfaló tót, ha-

: a nyiavit nem beszüed és iroa 
z~~;, mint azt a zirodaíom megki anja, de erről 
nem tehetsz, mert a zanyadtul s a zapadtul ezt a

__ _ 1 
tue van lehetsiges, da- 

annak, bogy a jóakarattal szived minden ré­
szegje tele van.

De aztat hiszek, hogy zebben a zorszagban, 
zabol a bides darabontoknak is megbocsatanak, 
nekem a hi hazafinak nem rovod föl hibádul, hogy 
zirasod nem égiszén hangzik zúgy, mint pildaul 
Zarany Janos zirasa és hogy cseresznyitlensigem 
volt tót zanyatul és tót zapatul zebbe a világba 
kipotyogni. Remiled izs, hogy a kezensig szeretet- 
vesen fogadja engemet, mert irti ésirzi, hogy zip- 
pen olyan magyar meg vagy, mint Barabas Béla,

Papagály,

3“ j

— Hogy mondhatod, hogy papagály va­
gyok ? Hát annyit beszélek ?

— Nem azért mondom, mert sokat beszélsz, 
hanem azért, mert sohsem tudod, mit beszélsz.

.
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Ejnye be Jói

Jueika gondolatai

A korai kelés csak akkor kellemes, ha tulaj­
donképpen egybekelés.

*
Minden férfi kedves és szeretetreméltó lesz, 

ha mint vőlegény jelentkezik.
*

Némely leány azért adja el magát, hogy 
később férjet vehessen.'. . •>

Ha nem néznék meg a mamímkat, talán 
hamarabb férjhez mennénk.

Mama, szegény, azzal a kijelentéssel kortes­
kedik mellettem, hogy ha asszony leszek, azonnal 
Amerikába vándorol és sohasem tér vissza.

* *
A szerelem ma már nem házasságot köt, 

hanem házasságot bont.
*

Ah, nem megyünk férjhez soha!

Változott helyzet.
Apa: Ah, bizony gyermekein:, ugv van. Fiatal 

koromban oly szegény voltam, hogy hálát adtam 
az Istennek,"ha száraz kenyérre is jutott

Fiú: No látod apa, milyen jól jártál, hogy 
hozzánk kerültél ; azóta jobban megy a dolgod.

Xem lehet.

— Hogy lehet ilyen hibákat ejteni? Menjen 
vissza az iskolába és kérje vissza a tandiját.

— Nem lehet, mert tandíjmentes voltam.

Bűvész.

— Miből élsz most, pajtás ?
— Átváltozó művész vagyok, mint Fregoli. 
— Hol?
— A kávébázakban. Bemegyek felöltő nél­

kül és kijövök egy finom felöltőben.



Sf
ea

üj
Éi

fí^

Ejnye be JO'.

Kondor Balázs
válogatott hasonlatai.

A mérges asz- 
szony olyan, mint 
a macaka: karmol; 
de olyan is, mint 
a Veznv: kitor.

A fiatal me­
nyecske olyan, 
mint a pléhkályha: 
hamar tüzes lesz.

Az akasztott em­
ber olyan, mint a 
rossz drámaíró: 
levágják.

A bajusz sok­
szor olyan, mint a 
vasvilla: két he­
gyes vége van.

A fölkelő banda legtöbbször olyan, mint a 
szivar hamuja: leverik.

A kis csirke olyan, mint a kukorica: kikel. 
Az üveg olyan, mint a nóta r fújják.

Nehéz les*.

m ■ ■ 4P

Uras.

T,*rJsrwvmmmm*tL

— Van otthon egy régi öltözetem, és abbéi 
terelnék ruhát csináltatni a kis fiamnak.

— Igazi VanDyckl De ki az a szentség- 
törő, a ki kivágta a mester nevét ?

— Tudja, a feleségem autogrammokat
gyűjt

Szsmeru mrs.

— Fáj a fejed ?
— Mindig, ha hangversenyt hallgatok.
— Hát ne hallgass.
— De muszáj, mert nagy zenekedvelő 

vagyok.

Eerpatmar,
Ő nagyság*: Oh, neked valami ostoba, 

házsártos, kellemetlen, bárgyú nőt kellett volna 
elvenned!

A nagyságos ur: Hiszen megtettem, amit 
tehettem I •.

ü

___________—
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Ejnye be jól

Ifjú óriás,Bávébasban
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— Poldi! ...
— Nyomd ki!. ..
.— Mi a különbség egy művész és én köz­

tem, ha haragszom ?
— Pmkász legyek, ha tudom !
— No hát, a művész képen teremt 

szeretnélek téged képenteremteni\
— Éljen az én barátom — 5 percig az 

akasztó fán!

■>ig|gte

''MS >>>-

és én — Táncol ma velem, Gyuri?
— Oh, én már kinőttem abból, hogy 

lányokkal ugrándozzam.
1SW

— No, egy jó öreg vicc! Mi a különbség a 
Dunántúl és az én haszLált zsebkendőm között?

— Te — béküljünk ki !
— Előbb a koronámat...
— Halljuk, halljuk!
— Nos, hát a Dunántúl ■ 

zsebkendőmben meg...
— Pfúj!
— ... A zsebkendőmben 

rogram!
— Használd a monogramodat 

tárnak!

Intés,

van Bakony, a

jfSSrJi;- mus-

— No. ha már a különbségekben vagyunk, 
különbség a te vicced és egy félkezü ember

Sámesz legyek, ha tudom ! 
A félkezü ember suta a te vicced pedig

Te, játszunk kutyásdit!
Hogy megy az ?
Én morgok, te meg nyalod a talpamat!

mm
Ü—

üj népdal.
Tulipános a kalapom, 
Bokrétás a kedvem,
A sok osztrák kóbor vigéc 
Nem csap már be engem.

— Leányom, őrizkedjél az olyan embertől, 
aki nem néz sem szépségre, sem műveltségre, 
csak a pénzre néz, mint az apád tette.

mm»



Ejnye be jó

FurfangRémdráma

mmm

A primadonna abban a jelenetben hat a 
legjobban, amelyben egy szót sem szól.

Kedves.

— Akarsz rágyújtani ?
— Félek, hogy rosszul leszek tőle.
— Persze, hogy rosszul leszel, de aztán 

nem kell iskolába menned.

Sporttudósitás.
Osztrák-magyar verseny.
Agenor a start előtt — letört.

HiinimimuimmminmmmmmmmimmmmutitimmmtRimiimmiHiimnimimmmHiuí

Betűrejtvény.
— Fidor Józseftől. —

májas 30.)(Megfejtési határidő
A megfejtük között két kötet könyvet 

sorsolunk ki.
A múlt számban közölt talány helyes meg­

fejtése: . • A
„Rimaszombat“

Ne lármázz itt, Bandi, eredj ki oda, ahol 
írsz.
De csak úgy esik jól a lármázás, ka

hallják.

f cár és a 9uma.
gonosz szellemeket" s most' nem bírok 
velükl Felelés szerkesztő : Ssentirmai Béla.
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Olcsó cseh ágytoll!
6 kilő óján fosztott K. 9.60; jobb R. 12.— 
fehér, pehelypnhas&ga, fosztott K. 18.—, K* 
S4.—; hófehér, pebelypohaságu, fosztott K. 
80._j K. 86.—. Szétküldés bérmentve, után­
véttel. Kicserélés és visszavétel a poatadij 

Paaec ■ megtérítése ellenében megengedve.

Benedikt Sachsei, Lohes 172. Pest Pilsen, Böhm.

JAelyik lapot olvassuk I
Aki egy olcsó, ie kitünően uerkeaztett 
napilapot akar olvasni, fizessen elő a

MAKIMTUR-PAPIROS
(régi újságok)

100 kilónként 10 koronáért 
kapható kiadóhivatalunkban

felvétetnek kiadó- 
hivatalunkban

SMtaWitea 3.

képes politikai napilapra.
A .BUDAPEST* egyszerre kit 
érdekfeszitő regényt közöl, egyiket 
mindig könyvalakban. Heti meuek- 
lapja u „tq-Budapeat* hetenként 
jutalom-könyveket és egy Jósai v- 
sorsjegyet sorsol ki előfizetői között

*I6fizet*ai trek: helyben negyedéire 51., egy hör» IK. M SJL, 
vidékre partén küldve negyedévre 8 kér., egy hóra 1 korona.

K ntatvtnynaimnt Uviaatra ingyen ktU----------

B „BUDAPEST“ kiadóhivatala,
Budapest, IV,, Sarkeetius-ute» S.

ÓRIÁSI ÉRTESÍTŐ“
A IbimMm hKK tiiit$eii!6Íir filínisi r khéséirltk ét i Imps* írt üt htifitímt réikiintk ktritsri

Közli teljes terje­
delemben a nméltó- 
ságu belügyminiszté­
rium által kiadott, a 
kivándorlást érintő s

szabályozó rendeleteket és egyéb figyelmeztető közleményeket.
Tsrtolmaua s Fiúméból elinduló hajók utasainak teljes név­

jegyzékét és illetőségi helyét
Tudóaft az útban levő hajó nevezetesebb eseményeiről.
Értesít az útközben esetleg előforduló betegedési v. halálesetekről
Jelzi a Fiúméból elinduló és New-Torkból visszatérő hajók
Közli a Fiúméban visszatartott utasok névjegyzékét és illető­

ségi helyét
Hirt ad a beérkezett jelentések alapján az amerikai munkás- 

viszonyokról, as egye» munkás vagy ipari szakmák érvénye­
süléséről, valamint állandóan közli a munkanélküliek számát.

Tudatja az Amerikából az anyahazába visszatérő honfitársak 
névjegyzékét és azok illetőségi helyét. * /

Üldöz minden' olyan Soweit, ami a kivándorlásra csábit; » 
visszaéléseket feHfajaés eredeti amerikai levelekben számol 
be az idegesben élé honfitársaink sorsáról és boldegolánáról.

Minden amerikai államban és nagyobb városban rendes levelezőt 
tart s igy módjában van hirt adat a messze idegenben élő 
honfitársaink családi viszonyairól és eseményeiről. Közli a 
halálozásokat, egybekeléseket, beszámol minden szerencsét­
lenségről, miáltal as itteni családtagok és hozzátartozók 
mindenről értesülve vannak.

Sxejrikesztóség::** BptstFeieiicitk-tM 1
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